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Concelebratas sive recenti 


Ur -lubet assumat mulier sibi vana licenter و‎ 
Ac multum se jactet in illis و‎ 

Quz tradit se se ferro patienter „ & igni 
Ut crinis se ad jussa refledat, 

Atque implexarum strue tormentoque comarum 
Turritum., caput . edificata و‎ 

fEdificata caput Germano crine, vel Anglo 
Discurrat , caput , hóc cohonestans 

Mente orbum: fed mox deflorescentibus annis 
Aut ultro; ‘aut invita reponet ; 

Nec jam illam crimen: crinis ‘punire juvabit, 
Sertaque:; nec /capiti Jinserüisse ; 

Induere aut colo "Lapides oriente 'petitós” ; 


Nulla erit heu, medicina figurę! 


(A sed ۰ ce 


Pod . 
Aby 

Niech 
Gorne 
Niech 
Fryzu 


Chcąc 
Darme 
Darme 


Darme 
Nic ( 


Ast 


T'eraznieysi و‎ Urodę wierszami wslawili و‎ 


Pod żelazo y ogień poddaigc swą głowę, 
Aby włos w przymuszoną kręcił się osnowę و‎ 
Niech go w rożne układa y zawiia stosy, 
Gorne wieże na glowie dzwigaigc, za ۰ 
Niech się puszy, Niemiecką lub Angielfką szumną 
Fryzurą stroiąc głowę, wewnątrz mniey rozumng ; 

Skoro iednak znikomych lat “kwiat spełznie 
Chcąc, czy niechcąc و‎ Urody swey straci pow:by, 
Darmo w ten czas na głowie treh włos niegładki, 
Darmo go przyozdobi w kleynoty y w kwiatki, 
Darmo perły od Wschodu na szyi powiesi! i 
Nic to wszyftko ftraconey urcdy nie wíktzesi. 

۸ 2 


Tę niech sobie przywłaszcza z chlubą Dama płocha, 


Niech się prożno z niey chełpi, niech się w sobie kocha, 


Ktora 


Ast animi quecumque opulens' Matroha bonis est; 
Magnanimum sortitaquć pectus, 

Haud quaquam occidui femper metuens erit ævi, 
Nec cultu exultabit inani : 

Quin Regum quávis uxore beatius ævum 


Transiget , ut facere admiramur 


TE TE ope virtutum , CATHARINA POTOCKA, Tuarum, 


Quarum splendorem haud nitor auri, 
Non gemmz wquiparare valent, quas utraque plures 
Diversis fert Jndia ab oris. 
Jure igitur tanto Te vasta Polonia honore 
Excipit, & quocumque locorum 
Gentis adit Leche praeclarum nomen, eodem 
CASTELLANA fama peragrat : 
Quod nostra hec ætas melioribus xmula fzclis 
Priscorum, Te leta vocavit 
CORNELIAM و‎ GRACCHAMQUE و‎ Suam و‎ velut atque Minervam 
TE TE omnis colit ora Polonüm. 
Romanis quondam virtute illuftribus و‎ ingens 
. Publico honos est jure tributus و‎ 
Ut Patriæ Patres audirent, Fafa recensens 
Quis Laudum, CATHARINA و‎ Tuarum 
Digna Tuis meritis adjunget nomina? verbis 
Sed noflris ea vincere magnum 
Quàm sit non dubito; pudor est siluisse POTOCKAM, 
Et laudare timor. Polonüm 
Tu Patriam, que Te talem , tantamqué creavit 


Solaris, recrea:qué gemeniem 


Aspectu و‎ 


Y ma 
Lat | 
Prozn; 
Wiek 
Niż ¢ 


Na p 
Ktory: 
Co ie 
Słuszn 
Wszęd 
Y gdz 
T A 
Ze wi 
Ktory 
Przyzn 


Ze sw 


Gdy 1 
Dia 1 
Ktoz 
Kiedy 
Le: Wi 
O kto 


Ani w 


uum, 


Ktora zaś Dama w Duszy. bogata przymióty , 
Y ma w dziale wspaniałość myśli, wielkość cnoty ; 
Lat bystro - uchodzących nie strwoży sie zgubą و‎ 
Prożną z stroiow , z urody mężnie wzgardzi chlubą , 
Wiek . daleko szczęśliwszym wątkiem Jey. popłynie , 


Niż go wieść mogą, ktore Swiata Monarchinie. 


Tak Twoie KATARZYNO , POTOCKICH  zaszczycic ! 


Na podziw wszystkim , płynie pod cnot żaglem życie, 
Ktorym się porownywać Skarby nie są. warte و‎ 
Co ie z kraiow Jndyifkich morza szłą otwarte ; 
Słusznie więc iak ciąg Polfki długi y szeroki و‎ 
Wszędzie cześć y szacunek Cnot Twych ieft wysoki, 
Y gdziekolwiek na świecie Polfkie Jmie głośne , 
Tamże Sława Cnot Twoich chwały brźmi donośne: 
Ze wiek nasz, w dawnych wiekow wstępuiący ślady, 
Ktorych tylko naylepsze bydz mogą przykłady و‎ 
Przyznaieć KoRNELII Jmię y CS 
Ze swg Polfka Pallade czci w KASZTELANOWY, 

I Rzymian, Cnot y wielkich dzieł, nadgrodg 
Gdy publicznie Oycami Oyczyzuy ich zwano. 
Dia Twoich zag czynności و‎ y dla Twoiey chwały, 
Ktoż znaydzie KATARZYNO tytuł dofkonały ? 
Kiedy nikomu o tym wątpić fię nie godzi , 
Ze wielkość Twych Cnot, wszelką wymowę przechodzi. 
O ktorych ani boiazh mowić fig ośmiela , 


Ani wstyd chwał pozwala zamilczyć tak wiela. 


TY Polfke, co się szczyci krwią, y twemi czyny, 


Co Oyczyzng iest dla tak Hawney Heroiny و‎ 


miano ; 


Gdy 


Aspectu .و‎ alloquiisqué Tuis. Hinc Lechia jure 
Te PATRIE MATREM vocet omnis. 

Lechiadum o Decus interea | o! POTOCIADUM . Lux. 
Exiguos ne hos defpice flores 

In signum obsequii, quos nunc Tibi NUNTIUS offert, 
Parnassi quos mane. recenti’ in 

Vertice decerpsit ; CATHARIS de Nomine Sancta 
Lux quando Tibi festa recurrit. 

Quod si forsan erunt, & erung, POTOCIA و‎ qui Te 
Concelebrent melius, recinantqué و‎ 

Haud me livor edet stultus, modo digna canant RE ; 
Immo lubens vincar; tamen istud 

Pectore conde imo, precor, o! POTOCIA و‎ Near 


Carmine, at obsequio; superabo. 


Sluszni 


Przyim 
Ku ‘sz 
Uwił : 
W dzi 
Ze y 


Ktorzy: 
Byle C 
Rad us 
Lecz t 


Checig 


Gdy w Jey losie ftrapionym wspierasz cnotą rzadką و‎ 
Słusznie od Niey masz zwaną bydz: OYCZYZNY MATKĄ, 
Więc o światło POTOCKICH و‎ o Ozdobo Poliki! 
Przyim ten bukiet, ktory Ci POSEŁ APOSTOLSKI 
Ku szczeremu życzliwych usług oświadczeniu , 
Uwił z kwiecia Parnassu, dziś, przy rannym cieniu, 
W dzień: ktory poświęcony będąc KATARZYNIE, 
Ze y Twych iest Jmienin. Dwoiako ztąd słynie. 
Jezli zaś będą. ( iakoż będą bez wątpienia ) 
Ktorzyć lepsze na chwałę : Twą oddadzą pienia ; 
Byle CIEBIE, y Cnot TWYCH pisali co godnie , 
Rad ustąpię zwycigztwa ; zazdrość mnie nie bodnie. 


Lecz temu wierz: że wierszy zwyciężony graniem, 


Chęcią wszystkich zwyciężę و‎ ` Czcig و‎ y Przywigzaniem. 


JLLUSTRISSIMO. EXCELLENTISSIMO. REVERENDISSIMO: DOMINO 
ANGELO MARIA DURINI. 
PATRITIO. MEDIOLANENSI Ex COMITIBUS MODOETIA 
ARCHI-EPISCOPO ANCYRANO. t 
SANCTA SEDIS APOSTOLICA 


IN REGNO POLONIA ET MAGNO DUCATU LITHUANI/E CUM FACULTATIBUS LEGATI à LATERÉ 


DER ER t D > 


PN: DIVPNAM PLL IUS, \ 
AD JLLUSTRISSIMAM ET EXCELLENTISSIMAM DOMINAM Ki 


CASTELLANAM KAMINENSEM 
Qu D Bis M. 


Interpres Ejusdem و‎ Patritius Skaradkiewicz S. P. 


Ad Numeros Horatii Oda III. Lib, I. 


' Quantùm magia POTOCĪA 
GnaccHaS, CORNELIAS y dotibüs ingeni 
Ac virtuté refert pari, 
Et Roma tribuit Lachiadis decus. 
Tantum NUNTIE, MAXIMI 
PATRIS Christiadum, carmen Horatii 


Promens, arduus eyolas; 


Et Lechis recinis Romulidum ۰ Wiersz 

igi Na ni 

Nequicquam male contigit , em 
Nostris Ausoniam dissociabilem Pages 
Terris , dividi & Alpibus, Ze e 
Et pascente nives vertice Carpathi. > 

TU laudare POTOCIAM ۱ 7 
Par. Hac Sola metro digna DURINII. نے‎ 

Sic fausto auspicio Deüm, w 


Uno vitam agitis sole beatius | 


JASNTE WTELEMOZNEMY {Mei XIEDZU 


ANIOLOWI MARIA DURINI 


z PRZEZACNEY w XIESTWIE MEDYOLANENSKIM FAMILII HRABIOW MODOECYI 
ARCY-BEISKUPOWI ANCYRANSKIEMU و‎ 
SWIETEY STOLICY APOSTOLSKIEY 
w KROLESTWIE POLSKIM , y W. X. LITEWSKIM و‎ 
NUNCYUSZOWL 
WYBORNEY JEGO , DO JASNIE WIELMOZNEY JMc PANI 
KASZTELANOWY KAMINSKIEY 
@ Y B Z* Y. 


Tfomacz, Patrycy Skaradkiewicz $. P. 


| LATERÉ 


le Wiclka POTOCKA, dawne niegdys owe 


KORNELIE wyraża w Sobie y GracHowr:, 


“us Przez Cnot swych: iasność و‎ y przez: dowcip znamienity و‎ 


Rzymskich pochwaf do Polski przenosząc zaszczyty. 
Tyle PIERWSZEY KOSCIOŁA, MĄDRY POSEE, GŁOWY و‎ 
Szczęśliwie w trop wstępuiąc Horacyuszowy ; 
Wznosząc się pod obłoki gornolotnym pieniem , 
Wiersz Rzymski pod Parnassu Polskiego و‎ grasz, cieniem. 
Na nic się widzę nie zda, że mniey' sforna liga 
Polskę Naszą od Włoskiey Kramy odstrzyga و‎ 
Ze między niemi, Alpy leżą Niebotyczne; 
Y Tatry, legowiska dla śniegow dziedziczne. 
Ciota Chwa? TWYCH, POTOCKĄ naygodnieyszg czyni, 
Wsławić JA Jeden możesz: naylepiey DURINI, 
Tym losem Bogow samych zrzgdzonym robotą, 
TY Rzym chwałą iednoczysz z Polską, TA zas Cnotą. 
B 


PATRITIO SKARADKIEWICZ 


ERUDITISSIMO JNTERPRETI 


EX INCLYTA SCHOLARUM PIARUM FAMILIA 


ANGELUS DURINI 


ARCHI-EPISCOPUS ANCYRANUS 
NUNTIUS APOSTOLICUS. 


Hendecasyllabus. 


Aude NUNTIE, NUNTIE & triumpha. 
SCHOLARUM decus inclytum Prarum و‎ 
Et Novem decus inclytum Sororum , 
Jlle, Jlle & CALASANCTII medulla, 
Jdem Jlle & Apollinis medulla و‎ 
Lechei & Latii Arbiter leporis و‎ 
Qui bina nitidus locutione و‎ 
Et sensu gravis, & profundus ore est, 
Tuos en Lyricos ad astra tollit, 
Dictavit Tibi quos Latina Siren 
Metris luxurians Horatianis 
Jn laudem CATHARINIDOS POTOCKE, 
Audit que undique Sarmatum MINERVA. 
Quare, NUNTIE, si sapis, triumpha, 
Triumpha, & cape jam TUI laboris 
Frucium, quod CALASANCTII | medulla و‎ 


T 


Jdei 
Tu 
Die 
Nec 
Lin 
Don 
Dii 
Erg 
Quc 
Aud 
Quo 
Don 
Don 
Qui 
Excı 
NUI 
Tan 
Vers 
An 
Vate 
Pauc 
Si r 
Here 
Hocc 
Scrip: 
Et g 
NUN 


Quou 


Jdem Jle © Apollinis ‘medulla >. 


Tuos sic Lyricos Polum ad benignus 


Dignatur Lyrico vocare] versu. 
Nec tantum Jlle vocat Polum ad, sed illos 
Lingua Sauromatum; ac'decehtiore 
Donavit chlamyde, induitque zona 
Dii magni! aureola, venustuläque. 
Ergo, NUNTIE, si sapis, triumpha و‎ 
Quod jam POTOCIE manu tereris و‎ 
Audit que undique Sarmatum MINERVA ; 
Quod jam notus & omnibus-;subibis 
Domos Sarmatidum Juvencularum , 
Domos Sauromatum Juvenculorum,, 
Quin Senatorias domos. subibis, 
Excurresque Polonicas per Urbes, 
NUNTIE, auxilio inclyti Poéte و‎ 
Tanti ]NTERPRETIS atque. versione و‎ 
Versione aureola venustulaque. 
An non invideat‘ tibi. Venusia 
Vates, Jlle Lyra. Arbiter. Latine 
Paucis vix bene notus eruditis > 
Si non invidet; at miser. dolebit 
Hercle JNTERPRETE caruisse tanto. 
Hocce carmine Te Catulliano 
Scripto uno in pede, plurimüm ` salutat 
Et grates meritas Tibi rependit 
NUNTIUS و‎ tuus esse qui -peroptat 
Quousque zthereä fruetur aura, 

Ba 


EIDEM 


Epigramma. 


Olers Lecheas Ode hac abitura per Oras 
Cujus nam Au&oris Nomina fronte geret ? 
NUNTIUS est Auctor ; longum & memorabile nomen 


Inclytus JNTERPRES tempus in omne dedit. 


EIDEM. 


Uid, Vir Magne; Tibi reddam pro munere tanto و‎ 
Qui versus revocas in «tua metra meos و‎ 
Jpse mihi plaudo; nec si dissecta 6 
Verba iterum, vellem quo prius ore loqui. | 
Nunc pateo cunctis, claustrisque" exulto- /reclusis 
In spatium dono latius ire “tlio: | 
Summa feror super astra; juvat quoscumque Poéras 
Despicere , & Lyrici péctinis esse Patrem. 
Sie olim ethereis Aquila dum Regulus alis 


Suscipitur , reliquas despicit "altus. aves. 


CATHARINE 
POTOCIAE 


CASTELLANA CAMINENSI 
ACUMINE. MIRA. IUDICIO SUMME. 


CONSILIO MATURE, 


Animó Mignz, Indole Excelfe. Gravitate Serie. 
Facilitate Suavi. Au&oritate Severa. Humanitate Hi- 
lari. Comitate Urbanz; Amabili intra Reverentiam. 


VENERANDZE INTRA AMOREM. 


MINERVA POLONICA. 


CONSTANTLFORTI. INCORRUPTE, 


Munifice. Magnanimz. Provide. Sagaci, 
apud omnes Gratiofz. 


AD OMNIA SUMMA NATE, 
HEC CARMINA 
Plaufüs, پت‎ as Obfequii, - | 
ANGELUS DURINI 
ARCHIEPISCOPUS ANCYRANUS 
NUNTIUS APOSTOLICUS ^ d 
و‎ Ds 


IN DIEM‘ 
CATHARINAE COMITISSAE 


POTOCIAE 


Caftellane Caminenfis. 


VARSAVIA 6 VISTULE: 


DIALOGISTICON. 


VARSAVIA. 


IsTULA quò tendis preceps? fluvioque citato 
Plus folitó mediis quid tumet unda vadis? : 
Dant Lymphe amplexis argentea bafia ripis, I 
Ripaque lafcivis bafia- reddit aquis? ( 
Quid canitur? 位 mma formofe Naiades urna 
Fefta ci ; ix capis c Dess ? C 
z nunt; toto vix capis amne ; 
Afpicio comptis Nymphas fluitare capillis. : 
An Iuno veneranda ethere defiluit ?. 


| 
TIST U DA. | 


Fefta dies nobis rediit- volventibus aftris, | E 
De Caftellane Nomine POT O CI E. | i 

Mecum adfunt Nympha, mecum Nereides onines, G 
Narrantes Magne grandia gefta Nurús, | 

Illius ingenium velox, mentemque capacem j^ 


Imperi, prudentem atque futuri animum, 
Fatales 


w DZIEŃ 7٢ 
JW KATARZYNY 
POTOCKIEY 


Kafztellanowey هک‎ 


WISLY z WARSZAWA 
ROZMOWA. 


WARSZAWA. 


WV tto, kędy to Spielzyfz? gdzie wartkie otmęty 


۷ Nadzwyczaynym wylewem pędzi nurt odety ? 
Srebrnemi woda ufty krzywe brzegi wita, 
Pieniftemi brzeg barki frebrne wody chwyta: 
Co za odgłos po grotach wydaią Naiady 
Co za święto obchodzą Świetne Bogiń rady? 
Gdzie fpoyrze, wfzędy gładkich Nimf nadobne plemie, 
Pewnie De Iuno: z niebios fpuściła na ziemię? 


WISŁA, 


Oto nam naywefelfzy dzień w roku przyświca, 
Dzień, ktory fig, POTOCKIEY Imieniem zafzczyca: 
Tu fie ze mną Boginie pięknym zefziy fzykiem, 
Glofié ley zacne dziela radofiym oktzykiem: 
Jey oftry dowcip, iey myśl godną panowania, 
ley rozfądek y baczne na czas przyfzły zdania, 
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Fatales rerum nodos fecuiffe peritum, 
Veltigare arcana, ancipitesque dolos 
Solertem, fraudes obícuras .cernere Lynceum ; 
Patria & unde viget, Patria & unde ruit. 
Quamquam atque irradiet gemmis, & dives opum fit, 
Sitque Atavüm prifcis inclyta. Imaginibus, 
Non nebulam exhalat, quam .czca fuperbia gignit, 
Fortunım fed wirtutis amore domat: 
Scilicet hinc illa emanant preconia vocum 
Cûm Patrig Lampas, cùm Patrieque decus, 
Flos delibatus Charitum, Suadeque «medulla 
Dicitur, & Patrie Diva Minerva fuz. 
At Tu urbs Lechee Princeps Varfavia "Gentis 
Cun&a Jlli unanimi profpera «mente roga; | 
Huncque diem propera -fefto celebrare tumultu; 
Et dare letitix nunc nova figna novz. 


Ad Eamdem, de Eius Nominis Die, 


Cum redit 2112 dies CA TH ARIS de nomine fefta, 
Deque Tuo illuftris nomine POTOCIA! 
Hic Tibi longewos -exoptat Neftoris annos, | 
Alle Sybillinas optat olympiadas. | 
Errat uterque tamen, nec cit, quid :poftulat, annos 
Addidit zternos iam Tua fama Tibi. ۱ 


Sub Eiusdem Effgie inferibendum. 


Frangeret inzenii ut faftum Imperiumque virilis, 
Hanc Natura Viris omnibus oppofuit. 


Ad Juvenes 


CR ہر‎ o X Wy 


Ink byftra w. rozwiązaniu fpraw trudnych, fak dzielna 
W dociekaniu, co chytrość buduie fortelna : 

Co taiemnym podkopem ciemna ryie zdrada: 

Akad Oyczyzna y kwitnie, y Zezeso upada: 

A lubo y w doftatki y w liczne intraty, 

Y w ftarozytne Przodkow bogata rytraty ; 

Nie widać w niey, co broi urodzenie dumne, 

Bo milością cnot umie gromić fzczęście tlumne. 

Ztad, ow .odglos w pochwały fprawiedliwe Zyzny.: 

Ze ielt ozdobą fwoiey y $wiatlem Oyczyzny. 
Wdzięcznym pléi Zenfkiey kwiatem, à wymowną rada 
Drugą świata Polfkiego POTOCKA Pallada, 

Więc Ty 6 pierwfza między Lechowemi grody 

Okaż chęci życzliwych uprzeyme «dowody 
Warfzawo! A ten zacnym ozdobny imieniem 

Obchod z nami pofpolu dzień wefołym pieniem. 


Do Ttyże, 


Gdy dzień powraca $wietem znaczny KATARZYNY, 
A Twemi Cna POTOCKA świetny Imieniny, 
Ten Ci lat Neftorowych nie przeftaie Zyczyé, 

Ow w poczet dlugowiecznych 'Sibill «chce policzyć : 
Lecz fig ten y ow myli, y nie wie co dawa, 

Bo Cię iuż Twa wiecznością obdarzyła Sława. 


Napis pod Teyże obrazem. 


Mefzczyzn chcący moc złamać, w znamienitym dzielę 
Tworca Tę przeciw wfzyftkim poftawil na czele. 


Do młodych 


UD X o ( ۵ 
Ad: Gavenes Comites P 0 TOCIO Š. 


Non eft tot. Vobis. Átavos numerate neceffe, 


Sufpicite in CATHARIM POTOCIA M, Illa fat eft; 


Vos iuvet Illius imitari grandia fa&a, 
Pe&ore in illo omnes invenietis Avos. 


Ad Eosdem. 


Cernite Vos CATH A RIM, fe Totam agnofcit. in 112 


Inciyta Veltrorum ftirps ۵ 7۸ھ‎ 


De Eadem, 


Sit quantüm antiquis preclsrior Heroinis , 
Exfuperet Patrias quam CATHARIN A Nurus, 
Et grave cónfiliis pettus, rebusque 'gerendis 
Miré habile, & mentis vis generofa docet; 
Nec minus oftendit virtutum nobilis ordo , 
Quas ducit focia Relligione Fides; 
Prima iócum fantas haber Hinc Heroidas inter, 
Prima bonis’ animi confpiciturque fui. 

Quid Tu, Momus ait, mulieribus addis ineptus 
POTOGIAM; Ipla Viros cum fuper emineat? 
Tunc ego: przterćó 1316 Viros, quos preterit Ipfa ; 

Ne monftrem ipfe Viros, Hanc prope, famincos. 


De Eadem. 


Feminèimi puduit fexum ceffiffa Virili, 
Nec tulit; ^& fubitò. clafiica perfonuit. 


Protinis è cun&is CATHARIS POTOCIA lefta eft, 


Ingens Sarmatiz, precipuumque decus. 


Hanc 


im = ta 64 4+544+9. a 


Gy) X o X QW» 
Do Młodych F3. PP. POTOCKICH. 


Po co dlugim fzeregiem Przodków wyliczacie 
Patrzcie na KATARZYNĘ: dość naiedney macie. 
Jey pilnie naśladuycie chwalebnych przykladow 

W Jey umyśle naydziecie dzieła wfzyftkich Dziadow. 


Do Tychże. 


Widzicie KATARZYNĘ ? oto ftoiac wele 
Oney , cały fie » widzi Dom iak we zwierciedle, 


O ٤ 


Jako wfpaniały umyft zacney KATARZYNY 
Przechodzi wfzyftkich wiekow flawne Heroiny; 
Y dowcip ley ízlachetny. y rozumna rada, 


lawnie, kto la zna tylko, każdemu powiada, 

To o niey Świadczą piękne Cnot rozlicznych dary, 

To miłość niefkażona Staropolfkiey Wiary و‎ 

Ztąd fie Ona w Pań godnych pierwfzym mieści rzędzie, 
Ztąd włafnym caot nabytkiem głeśno Genie wfzędzie. 
Fuknie Momus: więc między POTOCKĄ, Kobiety 
Smiefz liczyć, co od męfzczyzn więkfze ma zalety? 
Owfzem ia tych pomiiam, ktorych miia Ona, 

By przy niey płeć nie była męzka zwyciężona, 


O Tui. 


Wityd ogarnął płeć 2eñíka, że przewodzą mete, 
Woynę więc wypowiada, bierze. za oręże: 

Wzywa na'nieprzylazne POTOCKA zagony, 
Piękny zafzczyt y Polfkiey Ozdobe Korony; 
Tę Iedne 


I کر‎ o C ew 


Hanc (fatis hee fuerat) contra emula tela locavit, 
Fultam preclaro fangvine ‘ut ingenio. 

Vicerat, & lauro redimiffet tempora; fi non 
Credità de Superis una Deabus erat. 

JEqua tamen quando vi&oria contigit ulli? 
Non probat effe hominem, quod probat effe Deam. 


۰ De Eadem; 


Definimus nos elle Viri, fuimusque quod olim 
Eft CATHARINA ; Virüm furripic Hla decus 
Iuppiter aut illi fexum concede Virilem , 
Aut dic attonitis omnibus effe Deam. 
Pallada dic, non que tremebundam concutit haftam و‎ 
Sed quz Cecropiis iura dedit Populis. 


Ad Eamdem. 


Virgilio meruit celebrari Vate Camilla 
Bellatrix, & opus Virgo imitata Virüm: 

Te plus laudaret. Vates, fi viveret idem, 
Quz certas magnis 6 CATHARINA Viris. 

Corpore nobilior mens cft, fit clara Camilla 
Marte Virüm, Tu fis clarior arte Virüm. 


dd Eamdem, 


Per titulos alia, per Te, POT ۵ CIA, crefcis , 
Ingenio debes Te, CATHARINA, Tuo. 


Ad Eamdem 


ےے۹١‎ — ded ks. ox 


1 


Qe» 26 e X ww» 


Te Iedna z mezkim w fzrankach: poftawiła tłumem, 
W fpartą krwią ftarożytną y dzielnym rozumem. 

W ygrala: yt iwieńcemby fkroniesozdobiła; 

Gdyby iedną z Niebianek POTOCKA : nie była. . 
Lecz gdy fi? rownym z niemi zwycięftwem ozdabia, 
Na rown} flawe famym. Boginióm zarabia, 


O: Teyże. 


LI 
W kobiety nas natura przetwarzać poczyna : 
lowifzu, niech twoy wyrok lub Mężem Ia czyni, 
Lub ogloś przed wfzyftkiemi ر‎ de: to ieft Bogini. 
Ogloś Palladą : nie ta, co trzyma miecz krwawy, 
Lecz ktorey fie Gekropfki lud zafzczyca. prawy, 


Do Teyze, 


Oimienia Gèl plłeśrmezka: iú? czym KATARZYNA 
£P e 3 
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Zwyciezkie niezdy$ dziela waleczney Kamili 
Podać światu za flufznosé: ofadzil Wirgili; 
Lecz Ciebie KATARZYNO wdzigcznieyby wyfla vil 
Ktorą Boz Wielkim M;żom na przeciw: poftawil, 
Więkfza moc ieft w umyśle, à niżeli w ciele, 

Tamta Die, Ta mgzkie woiuie fortele, 


Do Teyie. 


Drugim wzroft honor, Tobie cnota 'daie wiafna, 
Kto cudzym, decz POTOCKA Sama foba iafna. 


Do Teyze: 


+ 


Ww» jr ۵ X GD 
"Ad Eanidem 


Divitiz, atque genus cece: funt munera. fortis; 
Confilium; robur, mens Tibi nata domi. 


De Eadem, 


Foemineus fexus quod poffit, mafculus effe, 
Mafculus & contra, credite, Femineus. 

Exe plun eft. nobis PO T OCIA;:cernitur Illa 
Externá Muiier fronte; Vir. ingenio. 


Ad Eruditi]imum 


POEL AM POLONUM ,‏ ہےر 
"Qu‏ 


Us 
Latina Ile mea Epigrammata 
Polonica fecit. 


Obfcurum difcrimen erit volventibus ifta, 
Interpres quis fiv? Tune; wel Author ego; 
Ni cùm de Eecho:; pulcherrima fonte petantur, 

Continuò dicent vérfa fuiffe tua. 


Eidem, 


Procedunt Lecho mea nunc Epizrammata cultu, 
Claraque mutará * conditione nitent. 

Leta priùs: tetricis. vix: oftendeńda Magiftris, 
At nunc omnisenà fepe terenda manu. 

Non ille Interpres eft, fic qui carmina vertit, 


Author & inventor dicier alle poteélt, 
Ad Zoilum. 


ET 4 0C لت بو‎ A de AM Leg Umi. 


(49. )C o. پر‎ ARA 
Do Teyze. 


Ród, honory, bogaétwa z plochym lofem chodzą, 
Rada, męftwo, wfpaniałość w tym fig Domu rodzą. 


O Tey2e. 


Ze Kobieta w Męfzczyznę, mefzczyzna wzaiemnie 
W pleć fig może kobiecą zamienić nikczemnie. 
Patrząc na KATARZYNĘ, śmiele wyznać mufzę : 
Niewieścią: ma poftawe, ale męzką ۰ 


| AT ZOILUM PEDAGOGUM. 


Te Zoile an ferula. efficit fuperbum, 
U:-nomen Tibi ftultus eruditi 
Sumas? falleris impudens, fuperbe, 
Hibet non ferula. eruditionem, 
Rudéntem fcio, «non fcio eruditum. 


In Eumdem Scazon. 


Quis ifte Zoilus; obfecro, culum pecus? 
Qui vultüosá fronte ferium refert 
Satellitem virtutis alte, Socratem 
Puta, aut Platonem, quique noftra hec carmina 
Traducet alter, ut Cato Cenforius, 
Morum Magifter, difcipline fcilicet 
Vindex, & inftaurator ordinis probi. 
Quis ifte Zeilus, obfecro, cuium pecus ? 
Qui fe ipfe admiratur, in fe uno ftupet, 


B2 Sefe 


d» X © ر‎ d» 


Sefe colit, fibique: plandit; cxteros 

Et odit, & faftidir, & blennas putat, 
Inflatus ut Suffenur, aut deer Thrafo, 
Núllos ádwque dente marcido petens 
Quam quos fiveate- profperoque Delius 
Tuetur aftro, queis & ingenii vigor. 


Quis ite: Zoilus, oblecro, cuium pecus? 


Qui fi quid alii per laborem muficum 
Prompsére mentis ë penetrali facro 
Mufis amicum, nec pigendum Gratiis, 
Mox ut cadaver nare vultur occupat, 
'Ta&uque cuna fedat. infelix avis ; 


Quis ifte. Zoilus, -obfecro; cuium-pecus? 


Probam monetam adulterans fenfu improbo, 
Qui &'di&iones fingulas ad afciam ` 

Fabre dolatas exigit, miferé pavens; 

Ne quidpiam delinquat, aut protüberet. 


Quis ifte Zuilus, obfecro, cuium pecus? 


Eufobius ifte» eft; qui rabiófus ut' Draco, 
Nec ipfe mala gufłat aurea, & procul 
Expellit -alios peftilente fibiló.. 

Sed promptus adfum, feu popofceris truci 
Pugnare "lambo; few Maronis alite;' 

En campus. aude, fi quid audes: an tibi, 
Virtus in ore femper: & in verbis eric? 


em en es 
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